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ЛЕКСЕМИ НА ПОЗНАЧЕННЯ СВОЯЦТВА В НІМЕЦЬКІЙ МОВІ

Анотація. Стаття присвячена вивченню лексем на позначення свояцтва в німецькій мові 
в семантичному та етимологічному аспектах. Хоча лексика є найбільш рухомим складником 
системи німецької мови, зазнаючи з розвитком суспільства постійних перетворень через про-
цеси запозичення, зміну значень слів, з’яву нових лексем, проте основу лексикону становлять 
слова давнього походження. До таких слів належать лексеми на позначення свояцтва. Аналіз 
останніх досліджень та публікацій показав, що українські та німецькі автори розглядали про-
блеми розвитку діалектної лексики, особливостей лексичних новоутворень, особливостей сло-
вотвору німецької мови в діахронічному аспекті, політизації лексики, гендерної та професій-
ної лексики, зростання чисельності неологізмів за останні роки. Питання ж розвитку лексики 
на позначення родинних зв’язків залишилися поза увагою дослідників, що засвідчує актуаль-
ність нашої розвідки. Мета статті – з’ясувати походження та особливості розвитку лек-
сем на позначення свояцтва в німецькій мові за допомогою методів дескрипції, семантичного 
аналізу, етимологічного аналізу. Наукова новизна роботи полягає в узагальнені та уточнені 
даних етимологічного та семантичного характеру стосовно лексики на позначення свояц-
тва в німецькій мові. З’ясовано, що більшість термінів свояцтва походять від індоєвропей-
ського кореня *su̯ek̑rū́s «мати чоловіка». Такими є слова німецької мови Schwieger «свекруха», 
Schwäher «свекор», Schwager «швагер» або «зять». Активна в сучасній німецькій мові лек-
сема Schwieger означає «мати чоловіка» та «мати дружини»; Schwäher – діалектизм; слово 
Schwager нині вживане на позначення чоловіка сестри, брата чоловіка або дружини, а Schwä-
gerin – невістки або дружини брата. Сучасні німецькі терміни свояцтва – складні слова, що 
містять у своєму складі елемент Schwieger-; другим їх компонентом є найменування когось із 
родичів: Schwiegermutter «свекруха, теща», Schwiegervater «свекор, тесть», Schwiegertochter 
«невістка», Schwiegersohn «зять». 
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LEXEMES FOR INDICATING KINSHIP IN GERMAN

Summary. The article is devoted to the study of lexemes denoting kinship in the German language 
in semantic and etymological aspects. Although the vocabulary is the most mobile component of the 
German language system and undergoes constant transformations through the processes of borrowing, 
changes in the meanings of words, the emergence of new lexemes with the development of society, 
the basis of the lexicon is made up of words of ancient origin. Such words include lexemes denoting 
kinship. An analysis of recent research and publications has shown that Ukrainian and German 
authors have considered the problems of studying the development of dialect vocabulary, the features 
of lexical neologisms, the features of word formation in the German language in a diachronic aspect, 
the politicization of vocabulary, gender and professional vocabulary, and the growth of the number 
of neologisms in recent years. The issues of the development of vocabulary denoting family ties have 
remained beyond the attention of researchers, which is what made our work relevant. The purpose of 
the article is to find out the origin and peculiarities of the development of lexemes denoting kinship in 
the German language using the methods of description, semantic analysis, etymological analysis. The 
scientific novelty of the work lies in the generalization and clarification of data of an etymological 
and semantic nature regarding the vocabulary denoting kinship in the German language. It was 
found that most of the terms of kinship come from the Indo-European root, ie. *su̯ek̑rū́s «mother of 
a husband». Such were the German words Schwieger «mother-in-law», Schwäher «father-in-law», 
Schwager «brother-in-law» or «son-in-law». The lexeme Schwieger is used in modern German, means 
«mother of a husband» and «mother of a wife», Schwäher is a dialect word, Schwager now means 
the husband of a sister, brother of a husband or wife. In modern German the word Schwägerin is used 
to denote a daughter-in-law or wife of a brother. Modern terms of kinship in German consist of the 
element Schwieger- and the name of the relative: Schwiegermutter «mother-in-law», Schwiegervater 
«father-in-law», Schwiegertochter «daughter-in-law», Schwiegersohn «son-in-law».

Key words: German language, vocabulary, lexeme, family ties, terms of kinship.

Постановка проблеми. Лексична 
система німецької мови постійно перебуває в 
русі. Адже словниковий склад мови, або лек-
сикон, – це найбільш мінлива її ділянка, яка 
найшвидше реагує на зміни в суспільному, 
політичному та культурному житті народу. 
Основу словникового складу німецької мови 
становлять слова германського походження, 
що номінують поняття різних сфер життя: 
природу та її стихії (Sonne «сонце», Wasser 
«вода», Erde «земля»), частини тіла людини 
(Hand «рука», Auge «око», Herz «серце»), 
базові дії, процеси і стани (essen «їсти», trinken 
«пити», gehen «йти»). Під час контактів з 
іншими народами в німецьку мову запозичено 
слова разом з поняттями, які вони позначали. 
Так з’являються в ній від античності до сьо-
годення слова з латинської, грецької, фран-
цузької, англійської та інших мов. Відомо, що 
словниковий склад мови змінюється та попов-
нюється через «процеси зростання» та «про-

цеси змін». Вони обумовлюють з’яву нових 
слів у мові та зміни в значенні вже наявних 
слів (Bryant, 1993). Так лексеми на позначення 
свояцтва, що виникли в сучасній німецькій 
мові на заміну старим словам, стали позна-
чати родичів як з боку чоловіка, так і з боку 
дружини. 

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Публікації останніх років розглядають 
питання вивчення діалектів німецької мови та 
розвитку діалектної лексики (Кулина, 2022); 
сучасного стану німецької мови, зокрема осо-
бливостей лексичних новоутворень (Павлов-
ська, 2019); розвитку словотвору німецької 
мови в діахронічному аспекті (Щигло, 2019). 

З 2013 року німецькій дослідник 
В. Кляйн проводить емпіричні дослідження 
стану та особливостей функціювання німець-
кої мови. Він наголошує, що сучасна німецька 
мова має такий обсяг словникового складу, 
який словники не здатні відбити повною 
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мірою, і зазначає, що за останні сто років лек-
сичний склад німецької мови поповнено при-
наймні одним мільйоном слів. Звіти учених, 
зосібна В. Кляйна, про функціювання німець-
кої мови в суспільстві від 1900 року публіку-
вала Deutsche Akademie für Sprache und Dich-
tung (Німецька академія мови та літератури) 
та Union der Deutschen Akademien der Wis-
senschaften (Союз німецьких академій наук) 
у 2013 (Deutsche Akademie, 2013), 2017 (Deut-
sche Akademie, 2017), 2021 та 2025 роках.

У працях сучасних німецьких дослідни-
ків порушено проблеми політизації лексики в 
сучасному німецькомовному дискурсі (Lobin, 
2021; Hurna, 2023; Hurna, 2024); розбудови 
гендерної та професійної лексики (Müller-
Spitzer, 2021; Daase & Sass, 2024); зростання 
чисельності неологізмів під час пандемії 
(Klosa-Kückelhaus, 2022). Нашу статтю при-
свячено такій не вирішеній досі проблемі, 
як розвиток лексики на позначення родинної 
спорідненості в німецькій мові, що засвідчує 
її актуальність. 

Мета статті – з’ясувати походження та 
особливості розвитку лексики на позначення 
свояцтва в німецькій мові за допомогою 
семантичного та етимологічного аналізу. 

Було поставлено такі завдання: виявити 
та узагальнити етимологічні та семантичні 
зв’язки сучасної німецької лексики на позна-
чення свояцтва з лексичними одиницями цієї 
тематичної групи давніх періодів розвитку 
німецької мови.

Виклад матеріалу. Більшість лексем 
на позначення родинної спорідненості мають 
у німецькій мові дуже давнє коріння: Mutter 
«мати», Vater «батько», Sohn «син», Tochter 
«дочка», Bruder «брат», Schwester «сестра» 
(Жлуктенко, Яворська, 1986, с. 126). Спорід-
нені сім’ї утворювали рід, який позначався 
спеціальним словом: гот. kuni, двн. Kunni, 
пов’язаним із лат. genos, гр. genos «рід» 
(Левицький, 2008, с. 49). Германці селилися 
родами та спорідненими групами, що підтвер-
джують сучасні численні назви місцевостей 
із патронімічними суфіксами -ing-, -ung-: 
Eppingen, Kissingen, Sigmaringen. Ці суфікси 
(-ung-, -ing-) слугували в германців для тво-
рення назв на позначення родових зв’язків, 
зазначення спільності походження, давніх 
родових імен, як-от: Karolinger, Merowinger, 

Amelungen. Форми на -ungen-, -ngen- – це гра-
меми давального відмінка множини із значен-
ням місцевості. Так, назва населеного пункту 
Eppingen означала, що тут жили люди роду 
Еппо, який, вірогідно, був його родоначаль-
ником, заснував поселення у цій місцевості. 
Топонім буквально означає «у людей Еппо». 

Об’єднані сім’ї як сукупність (кров-
них) родичів позначалися словом Sippe 
«сім’я», «рід», «клан», «плем’я» (Левиць-
кий, 2008, с. 411): двн. sibba, свн. sippe 
«кровна спорідненість, ступінь споріднено-
сті, вроджена природа», дс. sibbia, снн., снл., 
нл. sibbe, да.  sibb «спорідненість, кохання, 
дружба», дісл. sifjar (мн.) «спорідненість», 
гот. sibja «спорідненість» (герм. *sebjō); да. 
godsibb, а. gossip, дісл. guðsifi «хрещений 
батько», буквально «добрий родич». Порів-
няння поза германськими мовами є неви-
ясненими. Германські форми можуть бути 
пов’язані зі слов’янськими мовами: псл. 
*osobь «ізольований, самотній, особливий», 
укр. особа, людина, рос. особый «особли-
вий». Зв’язок можна простежити з іє. *sebh-, 
*sobh-, а також *su̯ebh-, *su̯obh- «своїх видів», 
отже, з утворень із bh-формантами, приєдна-
ними до займенникових основ, іє. *se-, *seu̯e- 
(н. sich), буквально «окремий, відокремлений, 
для себе». Не зовсім переконливими є спроби 
дослідників приєднати до цього гнізда слів 
назви германських або італійських племен: 
двн. Swāba, Swābi, н. Schwaben, лат. Suēbī, 
Semnonēs, Sabīnī. У германців слово Sippe 
спочатку, ймовірно, означало «спорідненість, 
засновану на союзі», потім «належність за 
походженням та спорідненістю». Лексема 
Sippe, витіснена з ужитку в XVI столітті лек-
семою Familie «сім’я», відроджена в XIX сто-
літті як більш коректний термін. Від Sippe 
утворено дериват Sippschaft «спорідненість», 
свн. sippeschaft «(кровна) спорідненість, сту-
пінь спорідненості». З XVIII століття це слово 
часто вживали в зневажливому сенсі. Відомі 
також дієприкметник та прикметник versippt 
у значенні «споріднений».

На позначення спорідненості вико-
ристовували слово Mage, що означає «родич»: 
двн.  māg (ч. р.) «родич», māgin (ж.  р.) 
«родичка», свн. māc (ч. р.), mӕginne (ж. р.), 
дс. māg, снн. māch, снл. maech, нл. maag 
«родич», дфриз. mēch, да. mǣg «родич», дісл. 
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māgr «зять», шв. måg «зять», гот. megs «зять» 
< *mǣga-. Переконливих негерманських 
зіставлень ідентифікувати не вдалося, тож 
етимологія є суперечливою. Звичайно пов’я-
зуване з гот.  magus «хлопчик», двн. magu, 
з чого походить гот. magaϷs «дівчина», двн. 
magad, н. Magd, (зменш. Mädchen); кельт. 
«син» mac, наприклад, у прізвищі MacDonald 
(Etymological dictionary).

Від лексеми двн. māg «родич» утво-
рено свн. schwertmāgen «родичі по мечу» та 
свн. spinnelmāgen «родичі по веретену». Слово 
schwertmāgen, ймовірно, спочатку відбивало 
звичай побратимства, коли нерідні чоловіки 
змішували свою кров у чаші та випивали її, 
з цього часу вважалися братами. Шкіру про-
колювали вістрям меча або надрізали ножем. 
Згодом цим словом стали позначати своя-
ків – родичів чоловіка. За аналогією родичів 
жінки стали називати spinnelmāgen. Веретено 
вважалося суто жіночим знаряддям праці, 
а його гострим кінчиком можна було проко-
лоти шкіру до крові. Слово Mage було забуте 
на початку сучасної епохи, але його відродив 
Ріхард Вагнер. 

Сучасні терміни свояцтва в німецькій 
мові – композити, складники яких елемент 
Schwieger- та назва родича: Schwiegermutter, 
Schwiegervater, Schwiegersohn, Schwiegertoch-
ter.

У сучасній німецькій мові побутує 
окреме слово Schwieger, яке позначає све-
круху та тещу, отже, матір чоловіка або 
матір дружини. Слово має індоєвропейські 
корені: двн.  swigar, свн. swiger, да. sweger, 
снл. swēgher, дісл.  sværa, дшв. sværa, svēra 
(< герм. *swegrō), а також (жін. р., n-основа) 
гот.  swaíhrō // ді.  śvaśrū́ḥ, гр. hekyrá, лат. 
socrus, псл. *svekry, рос. свекровь «мати 
чоловіка», кимр. chwegr < іє. *su̯ek̑rū́s «мати 
чоловіка». Припускають, що індоєвропей-
ське *su̯ek̑rū́s складається з двох морфоло-
гічних компонентів: su̯e «свій» та kr- «глава 
сім’ї» (> «глава свого роду»), другий компо-
нент походить з грецького kýrios «той, хто має 
силу, панує» (Etymological dictionary). Згідно 
з іншою гіпотезою, другий компонент – це іє. 
*kreṷ-/krū- «кров», а все складання поясню-
ється як «жінка, пов’язана із своїм родом зов-
нішньокровною спорідненістю», на відміну 
від сестри – «жінки, пов’язаної із своїм родом 

внутрішньокровною спорідненістю» та дру-
жини – «жінки, пов’язаної з родом за звичаєм 
внутрішньокровної спорідненості» (Левиць-
кий, 2008, с. 419).

Другим компонентом німецького слова 
Schwiegermutter є лексема Mutter: двн., 
свн. muoter, дс. mōdar, снн., дфриз. mōder, снл., 
нл. moeder, да. mōdor, а. mother, дісл. mōðir, 
шв. moder < герм. *mōder- // ді. mātā́ (основа 
mātár-), гр.  mḗtēr «мати», лат. māter «мати, 
годувальниця», ірл. māthir «мати», лит. mótė 
«жінка, дружина» (діал. «мати»), псл. *mati 
(род. відм. *matere), укр. мати (родовий від-
мінок – матері) < іє. *māter- «мати» (Левиць-
кий, 2008, с. 417), яке є похідним словом. Воно 
утворене за допомогою суфікса спорідненості 
іє. -ter- від індоєвропейського mā – дитячого 
слова, що означає «мати» Це засвідчено у 
випадках: ді. mā «мати», гр. mā́ у вигуку mā́ gā́ 
«О Мати-Земле» з редуплікованою основою. 
Лексема Schwiegermutter, «мати дружини» 
або «мати чоловіка» (ниж.-н. twigermoeder), з 
XVI ст. замінило слово Schwieger, початкове 
значення якого було «свекруха».

Компонент Schwieger- сьогодні наяв-
ний у слові Schwiegervater «батько дружини» 
або «батько чоловіка». Припускають, що 
від іє. *su̯ek̑rū́- «мати чоловіка» походить іє. 
*su̯ék̑uro- «батько чоловіка, свекор для дру-
жини сина (яка залишає свій клан)». Спершу 
поняття «свекор» та «тесть» позначали лек-
семою Schwäher: двн. swehur, свн. sweher, 
swæher, sweger, swēr, снл. sweer «тесть, све-
кор», да. swēor, swehor (також «двоюрідний 
брат») дшв. svær. А готське swaíhra «тесть, 
свекор» постало з гот. swaíhrō «свекруха». 
Германські слова споріднені з дінд. śváśuraḥ 
«тесть», гр. hekyrós «свекор, батько чоловіка», 
лат.  socer «свекор», sveceriō «брат дружини, 
син тестя», лит. šëšuras «свекор дружини», 
псл. *svekrъ, рос. свёкр «свекор, батько чоло-
віка», арм. skesur < іє. *su̯ékuros «батько чоло-
віка, свекор дружини (яка залишає свій клан)» 
(Левицький, 2008, с. 419). 

Другим компонентом у слові 
Schwiegervater є слово Vater, двн. fater, 
свн. vater, дс. fadar, снн., снл. vāder, нл. vader, 
да. fæder, а. father, дісл. faðir, шв.  fader, гот. 
fadar, герм. fader, дінд. pitā ́(основа pitár-), гр. 
patḗr, лат. pater, ірл. athir (від pətēr) (Левиць-
кий, 2008, с. 415), утворених за допомогою 
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суфікса спорідненості іє. -ter-. Спільною 
кореневою формою є іє. *pətḗr «батько, голова 
великої родини», подальше значення якого не 
встановлене. Одні дослідники говорять про 
іє. *pō, споріднене з лепетним словом у дитя-
чій мові. Інші ведуть до кореня *pō(i)- «пасти, 
випасати худобу» < «захищати». Прикметник 
väterlich означає «те, що стосується батька, 
згідно з ним, діючи як батько», двн. faterlīh, 
свн. vater-, veterlich.

Vater- є компонентом лексеми Vaterland 
«батьківщина», «земля, на якій народжу-
ються, до народу якої належать», двн. faterlant, 
свн. vaterlant, лат. patria; vaterländisch означає 
«те, що стосується вітчизни, люблячий, шану-
ючий», «патріотичний».

Для пари німецьких слів Schwäher та 
Schwieger важливий закон К.  Вернера, що є 
доповненням до закону Я. Грімма про перший 
пересув приголосних в прагерманській мові, 
що полягав у зміні вибухових приголосних. 
Зокрема, індоєвропейські глухі вибухові p, t, 
k видозмінилися в германські глухі щілинні 
звуки f, Ϸ, h. Ці германські щілинні звуки збе-
реглися всередині слів у германських мовах 
тільки за умови, що в індоєвропейському слові 
вони перебували в позиції безпосередньо 
після наголошеного голосного. Якщо наголос 
слідував після щілинного звука або падав за 
два склади перед ним, то глухий щілинний 
переходив у відповідний дзвінкий щілинний 
германський звук ƀ, đ, ǥ: дінд. śváśuraḥ (індо-
європейське слово) – гот. swaíhra, двн. swehur 
(германські слова), н. Schwähur (заст.) «свекор, 
тесть»; ді. śvaśrū́ḥ (індоєвропейське слово) – 
двн. swigar (германське слово), н. Schwieger 
«свекруха, теща». 

Із словом Schwäher «свекор, тесть» ети-
мологічно пов’язана лексема на позначення 
невістки – Schwägerin «дружина брата, сестри 
чоловіка чи дружини», рвн. swægerinne. Дієс-
лово verschwägern означає «споріднитися 
через шлюб», а прикметник та дієприкметник 
verschwägert має значення «споріднений через 
шлюб». У діалектах збережено назву невістки 
Schnur (заст.). М. Лютер ще вживав це слово, 
але у XVIII ст. воно сприймалося вже як заста-
ріле: н. Schnur «невістка», двн. snura, snora, 
свн. snu(o)r, snurche, snorche, снн. snōre, snāre, 
снл. snoere, да. snoru, дфриз. snore, дісл. snør, 
snor «невістка», крим.-гот. schnos (< *schnos) 

«заручена, наречена» < герм. *snuzō «дружина 
сина» // лат. nurus, гр. nyós «невістка», рос. 
сноха, арм. nu, дінд. snusā < іє. *snusos/snusā 
«дружина сина» (Левицький, 2008, с. 419). 
Подальші зв’язки невизначені, можливо, 
є зв’язок з коренем *sneṷ- «зв’язувати»  
(> «зв’язана домовленістю»). 

Сучасна назва невістки складається 
зі слів Schwieger та Tochter. Tochter означає 
«дочка»: двн., свн. togter, дс. dohtar, снн., снл., 
нл. dochter, да. dohtor, а. daughter, дісл. dōttir, 
шв. dotter, гот. daúhtar (< герм. *duhtar-) < 
іє. *dhuktēr // ді. duhitā ́ (основа duhitár-), гр. 
thygátēr, лит. duktė,͂ псл. *dъšti (род. відм. 
dъštere), рос. дочь (род. відм. дочери) < іє. 
*dhug(h)ətēr «дочка» (Левицький, 2008, с. 418), 
з суфіксом спорідненості -ter- (подовжений 
-tēr-). Подальші зв’язки з індоєвропейським 
коренем невизначені.

Давня назва зятя була пов’язана 
з коренем *aiϷ-: гот. aiϷei «мати», дісл. 
eiða «мати», edda (< *aiϷϷ-ōn/īn-) «бабуся», 
двн. fuotar-eidī «няня, годувальниця», свн. 
eide «мати» (Левицький, 2008, с. 417). Цей 
корінь, очевидно, вказував на більш широку 
спорідненість: двн. eidum, eidem, свн. eidem, 
eiden «зять, тесть» да. āðum «зять, шваґер» 
(< герм.  *aiϷuma-), н. Eidem «зять», люк-
семб. Eedem «чоловік дочки». У сучасній 
мові поняття «зять» передається композитом 
Schwiegersohn, утвореним з двох елементів – 
Schwieger «теща» та Sohn «син». Іменники на 
позначення сина належали до u-основ (двн., 
дс., да. sunu, дісл. sonr, sunr, гот. sunus (герм. 
*sunu-)) та до i-основ (двн. sun, свн. sun, son, 
sūn, сн. suon, снн. sȫne, снл. sōne, zuene, нл. 
zoon, дфриз. sunu, sune, а. son, шв. son. Ці слова 
споріднені з дінд. sūnúḥ «син», лит. sūnùs, 
псл. *synъ, укр. син з n-формантами, приєд-
наними до індоєвропейського кореня *seu-, 
*sū̌- «народжувати, виробляти» (Левиць-
кий, 2008, с. 418). Сюди також належать 
гр. hyiýs/hyiós «син», дінд. sū́tē «народжує», 
sū́- «плідник, виробник», ірл. suth «народ-
ження, плід». Як показує етимологічний ана-
ліз, слово Sohn має давні корені. Показовим 
є те, що воно утворене не за зразками інших 
назв родичів (Vater, Mutter, Tochter, Bruder та 
ін), тож можна припустити, що слово Sohn 
замінило ще більш давню лексему, яка була  
втрачена.
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У німецькій мові побутує лексема Schwa-
ger «чоловік сестри, брат чоловіка чи дру-
жини»: двн. swāgur, свн., снн. swāger «шва-
гер, тесть, зять», снн.  swāgher, нл. zwager. 
Слова споріднені з дінд. śvāśuraḥ (*su̯ēkuro-) 
«що належить свекру», яке є похідним сло-
вом від дінд. śváśuraḥ «свекор» (Etymological 
dictionary). До XVIII століття найменування 
Schwager могло стосуватися будь-якого 
родича чоловічої статі з обох боків шлюбної 
пари. З XVI століття цей термін часто вико-
ристовували як форму звертання, особливо в 
студентському сленгу, до кучера, форейтора 
або листоноші. 

Висновки. Отже, основні терміни сво-
яцтва походять від індоєвропейського кореня 
*su̯ek̑rū́s «свекруха». До них належать лексеми 
Schwieger «свекруха», Schwäher «свекор», 
Schwager «швагер» або «зять». Термін Schwie-
ger у сучасній німецькій мові вживано в зна-
ченнях «мати чоловіка» та «мати дружини», 
Schwäher є діалектним словом, Schwager сьо-

годні позначає чоловіка сестри, брата чоло-
віка або дружини. У німецькій мові вживають 
слово Schwägerin на позначення невістки або 
дружини брата. У всіх цих назвах наявний 
початковий елемент sw-, який може означати 
родича-свояка і бути пов’язаним з індоєвро-
пейським коренем *sve- «свій», лат. suus, італ. 
suo, а. his/her own, укр. свій. Окрім того, ця 
група іменників об’єднана давнім суфіксом 
-ter, ймовірно, показником родинної спорід-
неності. Сучасні терміни свояцтва в німецькій 
мові складені з елемента Schwieger- та назви 
родича: Schwiegermutter «свекруха, теща», 
Schwiegervater «свекор, тесть», Schwiegertochter 
«невістка», Schwiegersohn «зять». 

Перспективами подальших розвідок 
можуть стати дослідження в семантичному та 
етимологічному аспектах інших тематичних 
груп лексем німецької мови: на позначення 
понять «люди», «народ»; гендерної лексики; 
назв тварин та рослин; термінів на позначення 
простору та часу. 
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